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Description 

Slippage in clutches is checked by the electronic monitoring
device CA which has been designed to

• indicates clutch-slippage in consequence of overload

• works contact free

• notices early an unpermissible load

• offer additional safety to prevent damage due to overload-
ing

The slippage monitoring device CA indicates on PNEUMAFLEX
and PNEUMASTAR clutches inadmissible clutch-slippage.

The monitoring function of the unit is based on measuring
the speed difference arising between the primary and secon-
dary part of the clutch.
The monitoring unit is maintenance-free, works contact-free
and does not suffer mechanical wear.
A high degree of functional reliability is ensured by making
use of integrated circuits.
The system comprises a control unit, two pick-ups with 10 m
long permanently connected cables, and a total of eight mag-
netic pins.

Beschreibung 

Die elektronische Schlupf-Überwachungseinrichtung CA

• zeigt infolge Überlast auftretenden Kupplungsschlupf an

• arbeitet berührungsfrei

• erkennt frühzeitig unzulässige Belastungen

• ergibt zusätzliche Sicherheit gegen Schäden aus Überla-
stungen

Die Schlupf-Überwachungseinrichtung CA zeigt bei
PNEUMAFLEX- und PNEUMASTAR-Schaltkupplungen unzuläs-
sigen Kupplungsschlupf an.

Ausgangsbasis für die Überwachung ist die Drehzahldifferenz
zwischen Primär- und Sekundärteil der Kupplung. Die Über-
wachungseinrichtung bedarf keiner Wartung. Sie arbeitet be-
rührungsfrei und unterliegt keinem mechanischen Verschleiß.
Ein hohes Maß an Zuverlässigkeit ist durch die Verwendung
von integrierten Schaltkreisen gegeben.
Die Überwachungseinrichtung besteht aus einem Steuergerät,
zwei Impulsgebern mit 10 m langen, fest angeschlossenen
Meßkabeln und insgesamt acht Meßstiften.
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Funktion 

Am Primär- und Sekundärteil der Kupplung sind je vier
Meßstifte (a) angeordnet, die bei rotierender Kupplung
Spannungsimpulse in den Impulsgebern (b), angeordnet
am Maschinenfundament, induzieren. Diese Spannungs-
impulse gelangen über die beiden Meßkabel zur Überwa-
chungseinrichtung (c) und werden dort ausgewertet.
Die Spannungsimpulse der beiden Meßstiftreihen, und so-
mit deren Drehzahl, werden ständig miteinander vergli-
chen. In einem Speicher wird eine auftretende Drehzahldif-
ferenz als absoluter Wert gespeichert und alle 60 Sekun-
den automatisch wieder gelöscht. Wenn innerhalb dieser
Zeiteinheit eine vorgewählte Drehzahldifferenz (Einstellbe-
reich = 1 . . . 15 Schlupfumdrehungen/min) erreicht oder
überschritten wird, erfolgt zur Alarmgabe ein Umschalten
von Relais 2. Dieser Alarm kann nur durch Betätigung des
Quittungstasters (E) gelöscht werden. Die Funktionsbereit-
schaft  der  Überwachungseinrichtung  (c)  wird  durch
Relais 1 überwacht.

Function 

Four magnetic pins (a) each are arranged on both the primary
and secondary parts of the clutch and induce voltage impuls-
es, when the clutch rotates, within the pick-ups (b) secured
on the machine foundation. These voltages pulses are trans-
mitted via two connecting cables to the monitoring device (c)
for evaluation.
The voltage pulses generated by the two magnetic pins rows,
and thus the speed of the pins, are constantly compared with
each other. The difference in speed between the pin rows are
stored in a memory as absolute values and erased automati-
cally every 60 seconds. Should however, the speed difference
(adjustable between 1 and 15 slip revolutions per minute) be
reached or exceeded within this time period, an alarm will be
given via relay 2. This alarm can only be reset by actuating
push-button (E). Relay 1 monitors the operativeness of the
monitoring device (c).
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Zeichenerklärung

Folgende Teile gehören zu un-
serem Lieferumfang

a = Meßstifte
b = Impulsgeber
c = Überwachungseinrichtung
d = Druckwächter

Folgendes Teil gehört nicht zu
unserem Lieferumfang

E = Quittungstaster

Explanation

Included in our scope of sup-
ply:

a = Magnetic pins
b = Pick-ups
c = Monitoring device
d = Pressurestat

Excluded from our scope of
supply:

E = Reset push-button

Technische Daten 

Meßstifte (a)
minimale Umfangsgeschwindigkeit

Impulsgeber (b)
Umgebungstemperatur für Betrieb

Überwachungseinrichtung (c)
Betriebsspannung
Drehzahlbereich
Umgebungstemperatur für Betrieb
Umgebungstemperatur für Lagerung
Aktivierung

Quittierung

Fehler

Ansprechempfindlichkeit

Schutzart
Gehäuseausführung

Relais 1 und 2
Kontaktbelastung
Abmessungen
Gewicht

Technical Data 

Magnetic pins (a)
minimum peripheral speed

Pick-ups (b)
ambient temperature for operation

Monitoring device (c)
working voltage
working speed range
ambient temperature for operating
ambient temperature for storage
activation

acknowledgement

error

response sensitivity

protective system
case design

relay 1 and 2
contact loading
dimensions
weight

• 0,5 m/sec.

• 253 . . . 353 K (- 20 . . . + 80 °C)

• 24 V D.C. ±  20 %, max. 0,25 A
• 30 . . . 3000 1/min
• 273 . . . 333 K (0 . . . 60 °C)
• 208 . . . 423 K (- 65 . . . + 150 °C)
• ca. 17 Sek. nach Öffnen eines externen

Kontaktes / abt. 17 sec. after opening of
an external contact

• über externen Schließkontakt
by an external make contact

• 0,25 Schlupfumdr./min. / slip rpm

• 1 . . . 15 Schlupfumdr./min.
schrittweise einstellbar
1 . . . 15 slip rpm
adjustable in stages

• IP 65 – DIN 40050
• seewasserfest / seawater-proof

• max. 2 A     12 . . . 250 V
• 260 x 160 x 100 mm
• ca. / abt. 10 kg

Abmessungen und techn. Daten unterliegen der techn. Weiterentwicklung.
Verbindlich ist deshalb nur die jeweils gültige Einbauzeichnung.
Dimensions and technical data indicated are subject to change to reflect inno-
vations. Only applicable installation drawings shall be considered obligatory.
Nachdruck verboten – Änderungen vorbehalten.
Reprints not permitted – Subject to change.
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